
 

 

 

 
 

 ) ۱(حرف و حدیث 
 نژاد مرتضی سیدی

 
 و  تیبو خانواده از نجفی ابوالحسنۀ ترجم بر بود نوشته نقدی سردبیر قایآقبل  هٔ در شمار

موضوع را به ایشان گزارش دادم .  داشت پی در هاییزمزمه دانی،  و افتد که چنان  نقد این
 میان طول یک فصل   در که  را    هاییحدیث و  حرف از این جنس  بردار و  و ایشان گفتند  

ها  چون در همین حرف   ،منتشر کنیکجا  و  جمع کن  شود  ردوبدل می عزیز مترجمان 
 ها و حقایق ارزشمندی نهفته باشد.  ممکن است نکته 

ً
 و طاعتا

ً
اسم این ستون .  گفتم سمعا

 ، اساسهای بی ، ولی نه به معنی شایعات  و حرف »حرف و حدیث«جدید را هم گذاشتم  
 حالاشود.  ی حقیقی که در دنیای مجازی ردوبدل میویژه اخباربلکه به معنی اخبار، به 

 .  »حرف و حدیث «اولین قسمت   هم این و شما  این
 

 ویرایش  عمق
نقد   از  ابوالحسن  ترجمپس  روانشاد  مهمزمزمه  نجفی،ۀ  برخاست.  آنها هایی  ترین 

 ویرایش با بعدی هایچاپ در  نجفیترجمۀ    دادند پیغام که بود دوست یک هایصحبت
 ادعا این برای که هم سندی.  داد قرار نقد مبنای  را  ترجمه این  اول چاپ نباید و بوده همراه

 بهار، کتاب نشر (  بود خندان  احمد آقای تدوین نجفی ابوالحسن  شناسیکتابشده بود   ارائه
 هفتم، چاپ: است  آمده توضیح این تیبو خانواده کتاب عنوان ذیل ۱۳ صفحه در که ) ۱۴۰۲
 همراه سند  ارائهٔ  با  را ادعا کهعزیز   دوست این  از تشکر ضمن.  جدید  ویرایش با ۱۳۹۸

 وقتی شودمی چگونه اینکه آن و مانده مغفول  کوچک  نکتهٔ  یک وسط این گفت باید ،اندکرده
 با باشد؟ شده ویرایش ۹۸ سال در ایشان سترگ  ترجمه است، بوده زنده ۱۳۹۴ تا نجفی آقای

  شد انجام که جوهایی وجست
ً
 نجفی آقای مۀ  ترج  که شد دستگیرمان نکته همین فقط فعلا

 و  سطح چه در ویرایش این ولیشده    ویرایش بار    یک چهارم  چاپ در یعنی ۱۳۷۹ سال در
ستون   این  وسع در  تخصصی کار  چنین و است نسخ  تطبیق نیازمند شده انجام عمقی  چه با

 .  نیست 
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 مترجم یش پس از مرگ ویرا
 به نشان.  ببندد را  ناشر و ویراستار دست مترجم، درگذشت که نیست هم جورهااین انگار اما
  که نشان آن

ً
 لیفأت و ترجمه آثار از یاهبادآورد   گنجینهٔ  صاحب را  خود که دولتی ناشران  مثلا

 دست آثار این جدید ویرایش به آنها لفانؤم و مترجمان غیاب در دانند،می انقلاب از قبل
 . اندکرده دراز دست بگوییم است بهتر یا ،اندزده

ً
 مجوز  گرفتن هدف با آثار این ویرایشطبعا

 ظهور گذشته ماه اتفاق ترینعجیب.  باشدمی آثار این کردن انتشار قابل خاطربه واقع در و نشر
 به مراجعه در.  تاریخ و  تیره عنوان با بود هافروشیکتاب پیشخان در نجفی آقای از ایترجمه
 تاریخ و نژاد  عنوان با  دوم  و اول چاپ  در را نجفی آقای از ترجمه این  الذکر، فوق شناسی کتاب

این بود که    بر من معلوم نبود.   داده تغییر را  کتاب عنوان ایانگیزه  چه با ناشر حالا  کردم.  پیدا 
 پاسخ ایشان:  هم این ال را از خود ناشر پرسیدم. ؤساین 

 
 نه  نجفی مرحوم   ترجمۀ که  کنم عرض  باید شما پرسش  به  پاسخ در، احترام و  سلام با

 مقالۀ ویراستار آن، برعلاوه .  است شده ویرایش  ارویراست یک توسط بلکه ،ایشان توسط
 پنجاه کنید  اضافه  .اند نوشته  ایشان خود هم ایمقاله  و  ترجمه  وایزمن  بوریس  از  مهمی

 باید که مهمی نکتۀ .اشتراوس لوی های اندیشه و زندگی دربارۀ  مفصل شرح  صفحه
  که  نژاد معنای به  نه  اشتراوس نزد   Raceکه  است آن کنم  عرض  شما  خدمت

ً
 به   دقیقا

 مرحوم  و هستند غافل آن از ما  مترجمان که است مهمی بسیار نکتۀ این و است تیره  معنای
 روح خداوند.  است گرفته نادیده را  آن اشتراوس افکار با  آشنایی عدم دلیل به هم نجفی
 را  شده ذکر موارد  این تمامی. گرداند خویش  واسعه رحمت قرین و راضی ما از را  ایشان

 .باشد بوده  گرامتان طبع بسندۀ توضیحات این امیدوارم . ایمآورده کتاب در
 

  اخلاقی ا از نظر حقوقی و هیرایشندارم که این نوع و یحقیقت این است که بنده هیچ اطلاع
 توجیهی  چه  

ً
ها  آید یا نه. چون ترجمهحساب میه   در غرب هم یک رویۀ معمول بدارد و آیا مثلا

مورد آن ترجمه و آن    به نظرم اسنادی تاریخی هستند و دست بردن در آنها به تغییر حقایقی در
 کنم.  انجامد. لذا از داوری قطعی در این زمینه اجتناب میمترجم می

 
 سال  هشتاد از بعد ویرایش

، ولی خوشبختانه اینجا با موردی  شودختم نمیا  جداستان ویرایش پس از مرگ مترجم به همین 
 به سخن اول سال شمارۀ هشت در هدایت صادق ترجمۀ به مسخرو هستیم.  همتفاوت روب 

 که سال هشتاد از بعد حالا.  کرد  آشنا چک نویسندۀ این با را  ایرانی خوانندگان و رسید چاپ
که داستان    است رسیده راه ازخود مترجم   شدۀویرایش نسخۀ گذرد،می ترجمه اینانتشار   از

 خوانیم:  جدید می ویرایش اینۀ مقدم  از قسمتیجالبی دارد.  در  
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 در سال    مسخرمان    تیهدا
ً
برگرداند و    یآن به فارسسۀ  متن فران  یاز رو  ۱۳۲۱را ظاهرا

در چند شماره از سال اول از خرداد   وستهیصورت پ، به سخن ۀ  سال بعد آن را در مجل  کی
 مسخاز    تیهداۀ  چاپ ترجم  نیکه نخست  تیروا  نیا  .  منتشر کرد  ۱۳۲۲تا اسفند سال  
چاپ  با  ت  یبعد  یهااست  زمستان   یمشهود  یهافاوتآن  اواخر  در  آن  از  پس  دارد. 

  کیاز دوستان نزد   انیم ئحسن قا  ،س یبه پار  تیهدا  نیپس از سفر واپس  یچند ماه ،  ۱۳۲۹
مجلد    ک یدر  از کافکا    گری را با چهار داستان کوتاه د  ت یهدا  مسخۀ  ترجم  متن  تیهدا

مهمان    —گری و سه داستان د  تیرا هدا  ی از آن چهار داستان گراگوس شکارچ  .  منتشر کرد 
 تیرواۀ  ترجمه کرده بود. انتشار ترجم   انیمئرا خود قا  —ما    سهیو در کن  ریشمش  ،مردگان

صورت گرفته بود؛    تی و توافق هدا  لی با م  —  زوارانتشارات    — کتاب    نیدر امسخ  ۀ  تاز
 .نداشت یچاپ آن نظارت  تیفیاگرچه خود او بر ک

 مسخ نشر    ازیامت  س یاز سفرش به پار  ش یپ  تیقرار است که هدا  نیماجرا از ا  ل یتفص
برا  ازا   کی  یرا  در  قا  یوجه  افتیدر  ینوبت چاپ  م  ان یمئ به  به هم  کندیواگذار    نیو 

نسخ نخست    یشخصۀ  شدجلدۀ  منظور  چاپ  از  را  مجل  ،مسخخود  در  ۀ  منتشرشده 
 یتقر تی نسخه که هدا نیا .گذارد ی او م اریدر اخت ،سخن

ً
در تمام صفحات آن با جوهر  با

جمله   یاصلاحات  یآب  و  کلمات  افزودن  با  است  ن  ییهاکرده  تغ  زی و  در   یراتییاعمال 
  لیتکم«خود او    ریبه تعب ای   —اصلاح شده   تیروا  — قت یدر حق  یسجاوند  یهانشانه 
در حدود هفده و پانزده سطر به متن اضافه شده    ،است. ازجمله در دو جا  مسخ»  شده

 در چاپ  
ً
 ی هاغلطۀ  اهیموارد در س  نیجا افتاده بوده است؛ اگرچه ا  سخناست که ظاهرا

 .مجله ذکر نشده است یچاپ
  —انتشارات زوار    ۱۳۲۹چاپ    — منتشر کرده است    ان یمئ که قا  دی جد  تیروا  در

هدا ملاحظات  و  است  ریتأث  تی اصلاحات  شده  تفاوت  ،داده  چشم   ز ین  ییهااما  به 
 برخ  خورد یم

ً
اثر    دیاست که با  ییهایدست کار  زین  یاپاره   ،یمطبع  یها غلط  یکه ظاهرا

 و  منتشر شده استمسخ  از    تیکه بعد از مرگ هدا  زین  ییهانسخه .  باشد  انیمئدست قا
ن قا  شودیمنتشر م  زیکماکان   همان است که 

ً
آنها ظاهرا اغلب  چاپ کرده   انیمئاساس 

نسخه  هدا  ی ااست؛  نظر  مورد  ملاحظات  و  اصلاحات  شدچنان ،  تیکه  اشاره   ،که 
  یهااثر روش  رب  ریاخ  یهاسال  یهاوکمال در آن اعمال نشده است در اغلب چاپتمام 

نشر   غلط  هایافتادگ   ، جیرا   یهااهمالو  نامطمئن  ن  یهاو  راه    ز یتازه  آن  است.   افته یبه 
 یاز مسخ تقر  تیهدا  یاصل  ت یخوانندگان را به روا  یکه دسترس   یطوربه 

ً
ساخته    سرینام  با

به    س ی از سفرش به پار  ش یکه پ  تیهدا  یشخصۀ  همان نسخ  یحاضر از رو  متن  .است
در   یاز طرف دوست  ،لطفنسخه از راه    ن یسپرده بوده است فراهم آمده است. ا  ان یمئقا

 آن را در کتاب   ش یپ  هاسال  نگارنده قرار گرفت که  اریاخت
ً
 ان، یم ئقا ۀ  ماند یباق  یهاتصادفا

  ی که از عکس برخ نسخه چنان  یهاورقۀ  یدر حاش  .بود  افته ی  کش یاز بستگان نزد   یکینزد  
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پا آن در بخش   ی دگ ی و آب د  یآثار سوختگ   دی د  توانی کتاب حاضر م  یانی از صفحات 
  انیمئ منزل محل سکونت قا  یزسوآتش ۀ  در حادث  یبه احتمال قو  بیآس  نیمشهود است. ا

را   تیاز اصلاحات هدا   یکلام  چیاما خوشبختانه ه،  آمده است  ش یپ  ۱۳۵۴  وریدر شهر
اصالت و   ثیمسخ را از ح   یچاپ فعل  نیاست. بنابرا   نداختهین  تی نکرده و از رؤ  عیضا

است به چاپ سپرده   خواستهی م  تیدانست که هدا  یت یهمان روا  توانی کلام م  صحت
 . شود

 
 دوربین جلوی مترجم

 گوش به داشتنیدوست مترجمان کار و  زندگی از مستند ساخت حدیث  و حرف  هم  هرازگاهی
 و کرد  پیدا  شود می سخت دارند،  که محدودی هاینمایش با  را  مستندها این اما ،  رسد می
 .ایرانی افسانه ولیس،ا :کنید  اضافه هم را  یکی این مستندها،این  فهرست به. دید
 حسین جناب اشنمونه.  اندگرفته قرار ثیرش أتتحت حسابی انددیده را  مستند این که آنها

 :اندکرده منتشر مجازی فضای در را  نوشته این که پاکدل
 

  در شب،هجمع یعنی دیشب، خالی شما جای
ِ

 نویسنده از،  قلم اهل از وجوریجمع  جمع
 به نشستیم رفتهشسته مستندِ  فیلم یک تماشای  به،  ...و فیلمساز تا بگیر ناشر و مترجم و

 پلان همان  از فیلم.  طلوع  فریبا کارگردانی به »  ایرانی سرگذشت یک  اولیس، افسانۀ«  اسم
 ترجمۀ  سرنوشتِ  سالسی از بیش .  کرد  روشن خود محتوای و موضوع  با را  ما تکلیف اول

 اهل  افواهِ  در حقه ب دیگر حالا  که بدیعی منوچهر توسط جویس  جیمز سترگ اثر اولیس 
 جنابعالی  خودِ  شیرین کلامِ  و دلچسب تصویر  زبان با را  شده  بدل  افسانه  یک به ادب

 با  و گشایدمی را  رازآلود گنجینۀ  یک  دوربین،  چشم از فیلمساز.  داد نشان ما به بدیعی
 اطلاعات.  کشدمی بیرون کمدی از را  مقوایی  کارتن یک در جاگرفته گنجی بدیعی دست
 اثر تمامیت  بینیممی گشایدمی  تا.  شده نوشته درش روی خوش خطی با کامل

 به اصرار کارگردان.  خفته  آن  درون فارسی زبان  به چاپ، آمادۀ  و  شده بندیصفحه 
 این به .  »شببینی  توانیمی فقط:«گویدمی  خنده  و شوخی به  بدیعی و دارد  خواندنش 

 هایممیزی  و نشر  و ویرایش  و  ترجمه هزارتوی به  کندمی وچندسالهسی سفری  فیلم بهانه
 تا شدهمی  حذف  باید کتاب  در که  کلی و جزئی موارد  تا  کتاب  بررسان نظرات از .متعدد
 بعد و مشکل حل برای بدیعی به مهاجرانی تلفن و اصلاحات دولت برآمدن و کار توقف

 حضرتش  انصراف  و زمان گذر سو،همه  از مختلف پیشنهادهای و بعدی و بعدی مدیران
 .گنجه در گنجینه گرفتن جا دوباره  آخر در و.  ایرانی افسانهٔ  یک به شدنش  تبدیل و چاپ از

 پربار، حضورِ  چنان جمع،  با گویوگفت در چه ،فیلم در چه  سالهوپنجهشتاد بدیعی
 و دانش  وسعتِ  و او با همنشینیِ  از برد می حظ آدم که دارد  ایسرزنده و شوخ بانشاط،

 معتقد .کندمی کیف کرده یاد  شدن  افسانه این  از سرخوشانه  بدیعی.  ادبیات به  اشاحاطه
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 او برای بودند، گرفته کارش بر ایراد هزار و نبود زنده نالا شاید بود شده چاپ اگر است
 فقط گویدمی  داند،می سبکیبی  مترجم را  خود او.  زیباست بودنش  افسانه همین دیگر

 نویسنده سبک  انتقال و  پایداری همین هست سبکی اگر و است نویسنده سبک  به  وفادار
 چاپِ  هایسختی از گوید،می اولیس  و جویس  سرنوشت از .  است فارسی زبان قامت در
 و عربی کشورهای و ترکیه و مریکاآ و اروپا  در آن سانسوربی نشرِ  از و انگلستان در آن

 در حیا و  حجب رعایت با  را  اخلاقیات تفاوت  حقوقدان عنوانبه .  گویدمی دور شرق
اشمرد برمی هافرهنگ  جلسات و دوبلین در اثر زادگاه و انگلیس  به سفرهایش  ز. 
 فرستدمی  اثر این خواندن تشنۀ  را  ما  و کندمی  تعریف خاطره  آنجا  در اشخوانیجویس 

 .خالی شما جای دیشب، بود شبی که خلاصه ...خانه
 

 کنندمترجمان ادبی چه کارها که نمی
رسانه  در  گذشته  ماه  که  خبرهایی  دستازجمله  اجتماعی  میبههای  خبر  دست  به شد  مربوط 

   در این خبر آمده است:سپاری فروغ بود. خاکشاد مهرداد صمدی مترجم ادبی در روز روان
 

اش نماز  بر مُرده   کس چیه  ان، یبه خاک بسپارند، از روحان  خواستندی که فروغ را م  روزی
مرد  زم  ۀنگذاشت.  بر  اد  نیفروغ  و حدود چهارصد  بود  و   بی مانده  و شاعر  هنرمند  و 

حتّ   سندهینو ل، 
ّ

معط همه  بودند،  آنجا  داشت.   یادعا  یلیخ  که آن  ی هم  بودن  مسلمان 
ا   ش ی رفت آن جلو، پ  یمهرداد صمد ا  ستاد یفروغ  . او نماز  ستادندیو همه پشت سرش 

  یمیابراه  نادررا    نیا»  !بود  یرا هم. عجب سکوت   تیّ مربوط به م  یرا خواند، و دعاها  تیّ م
 درخشان مهرداد   با ترجمهٔ   وتیاس ال  یت  »چهارکوارتت«در کتاب    یصمد  مهرداد  ۀ دربار
شد   بیغ  انهیکه چندان شناخته نشد و زود هم از م  یااعجوبه  ۀ آورده است. دربار  یصمد

 .  و رفت
 

 لیف به اسم ترجمه  أو تترجمه  کی ییبه جلسه رونما ورشی
یورش به جلسۀ  شد. خبر اول  تشر  ای منای در فضای رسانه ترجمه فصل گذشته دو خبر جالب  

در این است.  یکهندان یهاشم یفرانسوا فوره، ترجمه آقا نوشتهٔ  توهم کی گذشتهٔ کتاب  ییرونما
  نویسنده  که از عنوانش پیداست،  کتاب، چنان 

ً
 ی ستیتوهمات مارکس  خیتارتفصیل به شرح  به ظاهرا

 بر  پردازد و  می   یستیو کمون 
ً
آمده است. خبر دوم ادعایی گران  های وطنی  چپاین امر احتمالا

از او  های خبری و دانشگاهی  گاه که در پایافشین پرتو  مبنی بر اینکه  ازسوی مسعود جوزی  است  
خودش  هایی را  کتاب ویژه گیلان یاد شده  ترین محققان تاریخ معاصر به عنوان یکی از برجستهبه 

علی پنجه  که معصوم ، چنان اگر این خبر درست باشدعنوان ترجمه منتشر کرده است.  نوشته و به 
می خبر  این  گزارش  ذبیح  گوید،در  مرحوم  یاد  می آدم  منصوری  :  افتدالله  که  تفاوت  این  با   ،

کتاب    ک یکه به    دادیوبرگ مرا چندان شاخ  یاچند ده صفحه   مقالهٔ   کی در ترجمه،    یمنصور«
  کیساخته و به نام    یخیخودش، کتاب تار  یهاامّا پرتو از دانسته  شد،یبدل م  یاچندصد صفحه
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به   یخارج را  نام خود  و  دکرده  است.  نهاده  آن  بر  مترجم  آثار جعل   گری عنوان    ی منصور  یآنکه 
 
ً
اول پرتو را در زمرهٔ منابع دست  یامّا آثار جعل  شوند،یشناخته م  یخیعنوان رمان تاربه   معمولا

در شمال و    رانیمعاصر ا  خیتار  یدادهایناظر و شاهد دربارهٔ رو  انِ ی که خارج  آورندی م  یایخیتار
 »  اند! جنوب نوشته 

 
 نیتیوساز  مترجم

 و شد پخش مجازی فضای در که بود جذابی آگهی هم یکی اخیر، هایحدیث و حرف  از
 هری  هایداستانۀ  مجموع خالق ،  رولینگ .کی .جی خانم با مترجم یک زندهٔ  ۀمصاحب از خبر

 .»اثر یک موفقیت در  ترجمه و مترجم نقش«   :بود عجیب  مصاحبه موضوع اما  داد،ر، میپات
  آیا و دارد  فارسی  ترجمهٔ  با صنمی چه رولینگ خانم اینکه

ً
 هری  متعدد هایترجمه از اصلا

 چند با و کرد  را  خودش کار آگهی این مات، انیس معلوم  ما بر نه یا دارد  خبر فارسی به پاتر
 این با سایت پیشانی در جاهمان.  کرد  جذب مترجم مستطاب سایت به را  ما مختصر، کلیک
 دستمان کذایی مصاحبه آن ذیل و صدر و شدیم روهروب  محترم  مترجم  از پرطمطراق معرفی

 :آمد
 

 ترجمه  حوزه  در مشاور و مدرس مترجم، کسب، و مدیریت دکترای آموخته دانش  من، 
 و وکارهاکسب به  را  تخصصی ترجمه  خدمات از وسیعی طیف ،۶١٣٨  سال از و هستم

 صورتبه  سال، روز ۶۵٣ تمام در من،...  . دهم می ارائه  حقوقی  و  حقیقی مستقل، افراد
 ترجمه  تخصصی هایپروژه  روی بر کار و مشاوره  ارائه تدریس، مشغول مستمر  و پیوسته
 مشتری  رضایت  .برم می  فراوان لذت ا،  هواژه  به  بخشیدن نایعنی مع  ،کار این از و هستم

  واسطهٔ ه ب که  امری  بود؛ خواهد و بوده وکارم کسب  سبک در  اصلی ارزش یک همیشه
 تا  .  است تأیید  قابل  امکرده  دریافت مشتریانم ازسوی ها  سال طول در که  مثبتی نظرات

 . مقاله  نیتیوسازی و ویرایش  کتاب، تخصصی ترجمهٔ  برای ویژه  تخفیف درصد۱۸
 


